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Abstract 

This study examined a few narrative texts accessed online from kompas.com and translated from Indonesian 

into French with the help of Bing Translator, which is a multilingual machine translation cloud service of 

Microsoft Corporation. This study used a qualitative approach to analyze the translated texts, with the view 

to identify the pre-determined phenomena, that of finding grammatical errors. A total of 18 texts were 

sampled with three different themes, of murder, theft, and accidents (fait-divers texts). The data analysis of 

the translated texts revealed 60 grammatical translation errors, namely 26 errors related to the theme of 

murder, 16 errors to the theme of theft, and 18 errors to the theme of accidents. The errors encountered 

included concordance errors of verbs, noun pluralization, English mixing, indirect speech, lack of prepositions, 

lack of accord, imparfait du décor/de description, locution prépositive, conjunction errors, word class, and verb 

construction. The frequency of errors was caused by sentences in Indonesian as the source language being too 

long, resulting in an ambiguous translation in the automatic translation system into the target language, 

namely French. The study is the evidence of the inevitability of error making in the use of a machine 

translator and the need of a human translator for effective translator. 

© 2022 EJAL & the Authors. Published by Eurasian Journal of Applied Linguistics (EJAL). This is an open-access article 

distributed under the terms and conditions of the Creative Commons Attribution license (CC BY-NC-ND) 

(http://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/). 
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Introduction 

With the growth of inter-lingual communication, the biggest challenge faced globally is the language 

barrier as it is rather a complex process to learn new languages and share knowledge across different cultures 

and ethnicities. Translation can be a good method to facilitate learning a new language and comprehend 

nuances of cultures. A good translation must adhere to the form, meaning and the context of the original text. 

In other words, the translator who uses his own language to convey the meaning contained in the source 

language must know well both the target language and source language. A translation involves two 

languages, a source language and a target language. In order to get a quality translation, it is essential to 

translate a text that is similar or have the same meaning as the original text (Dewi & Hidayat, 2020). 

Baker (2018) considers that translators communicate meaning through a written discourse, hence they 

need to comprehend and decode the structures used to convey the meaning correctly and efficiently. They 

must understand that every word or sentence of the text carries an orthographic space and therefore it is 

essential to maintain one-to-one correspondence between orthographic words and tier meaning during 

translation. Moreover, Baker (2000) also argued that translators have their own individual style which is 

perceivable while reading the translated text. It is difficult to translate a text in a fully impersonal way since 

it is a kind of reproduction of a written text. Hermans (1996) also agreed with this notion that the translator’s 

voice remains in the translated text. Venuti (2021), in a recent study, advocated that a translator’s job is to 

perceive and conceive what is to be translated and what the aims and forms of translation are. 
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Ricoeur (2014) defines translation as “a transfer of linguistic messages from one language to another as 

synonymous with the interpretation of all sets of characters within the same broad linguistic community.” 

Chéragui (2012) argues that translation is transferring the meaning of the source text into another target 

text with the same intention and purpose thought by the author. Translation, in theoretical terms, is defined 

based on two knowledge factors namely product, and process. It means that translation is the process of 

translating the original text into a source text product. 

Désilets, Melançon, Patenaude, and Brunette (2009) considered that a word or expression presented a 

problem if the translator either: (a) searched for that expression in some tool or linguistic resource, (b) made 

a note to himself to investigate it later or (c) verbalized a thought process about the proper way to render it 

in the target language. When such situations occur, words and sentences in the text tend to change the 

perspective and require some re-evaluation. Larson (2018), however, disagreed and argued translation as 

merely a change in form, a change in everything that refers to words, phrases, clauses, sentences, and 

paragraphs. Bell and Candlin (1991) also agreed with this argument and added the dimension display or 

appearance of the translated text in the target language as it appeared in the source language. 

In the age of technology, there are internet applications, tools, and websites that assist learners in translating 

between languages. However, they are just tools and which cannot understand the contexts correctly that human 

translators can effectively do. Ho and Phu (2013) rightly observed that university students lacked translation skills even 

after four years of learning at the university facilitated by the translation tools. These students suffered from translation 

errors as they failed to find the specific word in the target or the source language to express them. However, it was claimed 

that such a difficulty of finding the right word in a source or a target language is faced by a human translator and not by 

the machine translator. However, technological developments in the 21st century are very massive, including 

developments in automatic translation aids, which can facilitate translation activities (Laempasa, 2021). 

In recent years, several translator sites are accessible and have good translation performances including 

Google Translate and Bing Translator (Larson, 2018). While Google Translate claims accuracy of translation 

with minimum errors and is capable of translating even larger texts, Bing Translator is capable of translating 

up to 103 languages, including back translations (e.g., Indonesian to French and French to Indonesian) 

(Microsoft Translator Languages, n.d.). Bing Translator is also very cost-effective, especially for foreign 

language learners. Apart from its being practical and fast, the site can be accessed anywhere and anytime, 

though it has still not been proved that it is free form translation errors (Ricoeur, 2014). 

Laempasa (2021) asserted that automatic or machine translation often does not escape translation errors. 

This was evident in the following example of a grammatical error found in the translated version of a text of 

Faits-Divers from Indonesian to French using Bing Translator, published on Kompas.com. These examples 

were also compared with the translations given by Lingual Consultancy (LC), a translation firm that utilizes 

only native speakers as translators from all languages of the world. The LC aimed to globalize things through 

translation and see translation as a project format. See the following examples to see the difference between 

machine translation (BT) and that by human translator (of native language, LC): 

Original Text: "The motive for the murder was discovered after the police collected information from a number of 

witnesses, evidence, and the results of processing the crime scene (TKP)." (Kompas.com-09/05/2022) 

• BT: Le motif du meurtre a été découvert après que la police a recueilli des informations auprès d'un certain 

nombre de témoins, de preuves et les résultats de la scene de crime. 

In the translation above, the article de in the noun preuves must be accompanied by the indefinite article 

des because it is not part of the prepositional word uncertain nombre de témoins. Then, the article du in the 

noun crime must be added with the article de, because it is part of the preposition for the word crime. So we 

get the appropriate translation: 

• LC: Le motif du meurtre a été découvert apres que la police a recueilli des informations aupres d'un certain 

nombre de témoins, des preuves et les resultats de la scene de crime. 

In another example from the same source text: 

Original Text:"Then he hit Diah with a bottle filled with cement several times so he died instantly." 

(Kompas.com-13/04/2022) 

• BT: Et Puis il a frappé Diah avec une bouteille remplie de ciment à plusieurs reprises pour qu'elle meure 

instantanément. 

In the translation above, the verb mourir is conjugated in the subjunctive form which states the opposite, 

that is, it must be conjugated in the indicative form because it states the result. In order to obtain the 

appropriate translation results, namely: 

• LC: Et puis, il a frappé Diah avec une bouteille remplie de ciment à reprises pour qu'elle soit morte 

instanément. 
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These examples show that Bing Translator failed to translate French sentences correctly and effectively. The 

errors are seen in the difference between the use of prepositions as well as in the verb which should be a subjunctive 

verb, and which is wrongly translated into an indicative form (Pramesti, Mutiarsih, & Darmawangsa, 2019). 

These examples are the evidence of the fact that machine translators including Bing Translator can fail 

in the appropriate use of verbs, articles, and prepositions in their translations. It is imperative to analyze and 

recheck the translations to identify errors that occur, in order to secure a correct and authentic translation. 

The current study aimed at analyzing translation errors made by students in the French Department of 

Medan State University. There are no studies so far which have analyzed translation errors caused by Bing 

Translator. This research aimed to examine and distinguish type of errors caused by the inefficient use of the 

machine translator, in general and Bing Translator, in particular of the Indonesian Texts into French. 

Theoretical Framework 

The study is based on the translation theories postulated by Nord (2006) and Pham (2005). Nord (2006) 

identified translation problems as pragmatic, cultural, linguistic, and textual. Pragmatic problems dealt with 

issues of time, place, and context as is revealed in Nouns that carry names of institutions and places varying 

across cultures. Cultural issues are best reflected in parallel texts when translating a contract, for example, 

the translator looks at the original contract in the target language, to avoid any cultural errors. Linguistic 

problems relate to grammatical, sematic and lexical differences between the target language and the source 

language. Finally, textual problems refer to such issues when the translator is not able to comprehend the 

meaning of the text, and fails to identify the innovations made by the author within the context of the text. 

On the other hand, Pham (2005) focused more on the errors committed during the act of translation by 

classifying errors into three dimensions - linguistic errors, comprehension errors, and translation errors. Linguistic 

errors comprised errors related to morphology, grammar, syntax, collocation, and inappropriate use of words; 

comprehension errors occurred due to the limited understanding of the translators about the meaning and the 

context of the original text; and translation errors dealt with pragmatics, distorted meaning, unrelated additions 

and deliberate omissions, too literal and free translation, wrong lexical choices and losing the focus. 

The four types of translation problems proposed by Nord (2006) and the classification of errors suggested 

by Pham (2005) served the basis of arguments in this study. The two theoretical underpinning revealed clearly 

that there exists a relationship between 'problems' and 'errors'. In other words, when a translator faces a 

problem and cannot resolve it, an error might occur. Linguistic problems lead to linguistic errors, cultural and 

pragmatic problems cause translation errors, while textual problems cause comprehension errors. 

Having identified the relationship between translation problems and errors that are caused, the 

study attempted to find solution in Machine Translation (MT) or automated software that claim to 

translate source contents into target languages with utmost accuracy. MT became popular due to the 

cost-effective element as it could translate documents in no time (Rivera-Trigueros, 2022). However, 

these software showed limitations in choosing the right word and expressions when texts continued 

too many repetitive words or used very complex terms as in literary and legal texts. In such cases, 

only a human translator can understand the context and translate the text. However, to cope with this 

issue, neural machine translation (NMT) as a functionary of natural language processing (NLP) was 

seen as a promising tool to bridge the gap between MT and human translation. This remains to be 

seen how NMT can build large neural networks around a text in order to get correct translation outputs 

(Bahdanau, Cho, & Bengio, 2014). Modern machine translation methods which seem to be representing 

NMT include Google Translate and Bing Translator; however, these translator software still have 

contextual shortcomings (Freitag et al., 2021; Ragni & Nunes Vieira, 2022). 

Literature Review 

• Definition and classification of Translation Errors 

Corder (1975) believed that errors are a natural phenomenon in language learning, which have positive 

outcomes as they help learners to develop strategies to learn the target language. Lennon (1991) defined an 

error in translation as "a linguistic form or combination of forms which, in the same context and under similar 

conditions of production, would, in all likelihood, not be produced by speakers' counterparts”. Hansen (2010) 

considered defining a translation error as a complex activity because the definition of translation errors must 

vary according to translation theories and norms. Functionally, according to Séguinot (1990), a translation 

error is seen as an offense against the function of the translation, the coherence and meaning of text, its type 

and the linguistic and culture- specific conventions used in translation, and the language system as a whole. 

Erdoğan (2005) asserted that translation errors are caused due to learners’ performance and the cognitive 

processes used in recognizing or coding the input they received from the target language. 
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Translation errors are classified in many studies, among which two classifications are significant. First, 

Nord (2006) classified translation errors as pragmatic, cultural, linguistic, and textual. While pragmatic 

errors dealt with issues of time, place, and context, cultural errors reflected holistically in the whole text, 

linguistic errors are related to grammatical, sematic and lexical differences between the target language and 

the source language; and finally, textual errors refer to such issues when the translator is not able to 

comprehend the meaning of the text. However, Pham (2005) based her classification on the errors committed 

during the act of translation and identified them as linguistic errors, comprehension errors, and translation 

errors. Linguistic errors relate to components like morphology, grammar, syntax, and collocation; 

comprehension errors are caused by the limited understanding of the translators; and translation errors 

specifically related to pragmatics, distorted meaning, unrelated additions and deliberate omissions. However, 

due to the diversity of the classification of errors and different translation theories, it is very difficult to 

identify a universally accepted error classification in translation (Dewi, 2015; Sari, 2019). 

• Machine translation 

One of the innovations implemented at this time is the machine translation. According to Ladmiral 

(1979), at the same time, machine translation takes on a new meaning in the context of translation, where 

linguistics and technology are cognitively imbued together. Machine translation was born from a long process 

that gave rise to the existence of Bing Translator today. Machine translation refers to a text translation that 

is carried out entirely by one or more computer programs without the intervention of a human translator 

(Popović, 2020). The term machine translation refers to a computer system that is responsible for producing 

translations with or without human assistance (Lee, 2022). It was developed in the 1950s as a computer 

system that performs machine translation (Hutchins, 1995). 

Bing Translation Engine is a multilingual machine translation cloud service produced and controlled by 

Microsoft Corporation. In addition, Bing Translator supports translation in more than 60 languages and has 

a daily user base of around 18 million. Bing Translator, like Google Translate and other translation engines, 

is built into the web browser. Later, Bing's translation service expanded to accommodate a number of 

Microsoft's translation products via a cloud-based application programming interface. Microsoft Bing 

Translator also allows users to use this translation engine through apps and websites. In addition, Bing 

Translator provides a text translation tool that can be used to translate text into other languages (Bing 

Translator). Then Microsoft also offers a feature called voice translation. 

Methodology 

This study adopted a qualitative research design since the data under study was not in the form of 

numbers but in the form of verbal sentences and utterances. Denzin and Lincoln (2005) recommend 

qualitative research design when the data deals with open-ended opinions in order to gain insight into 

issues. As for this study, the qualitative method suited because it aimed at finding answers to what or 

when to investigate, describe, and explain the reasons of doing translation. 

The research procedure involved several steps at various stages of research. Right at the outset, ta 

review of literature and previous studies was made to determine the error analysis in the domain of 

translation. This step also made an inquiry into the meaning of translation and its classification in order 

to design a theoretical framework of the current study. Having explained the rationale of the study and 

aiming to fill the research gaps, a few texts were retrieved from Kompas.com, on three different themes 

namely, murder, theft, and accidents. A total of 18 texts were sampled in the Indonesian language, and 

they were translated into French using the machine translator, Bing Translator. The purpose was to 

identify what errors are committed by the machine translator as oppose do a native translator who 

simply used the human effort. 

All the translated versions were collected as a single document, and a translation grammar error analysis 

was performed based on the recommendations of Nord (2006) and Pham (2005). The errors were classified 

accordingly and a correlation between problems of translation and each class of error. During the process, 

most dominant errors were also determined in order to highlight the significance of the error inevitability of 

machine translations. In the end these outcomes were evaluated in the light of error analysis strategies. In 

the analysis phase of the collected translated texts, the errors were manually identified and highlighted and 

distributed into the three themes of the study. Since this was a qualitative study, no attempt was made to 

quantify the errors' frequencies and percentages; however, a thematic content analysis helped to identify the 

type of errors made more and less frequently. 

Results and Analysis 

The online texts from Kompas.com were translated from Indonesian to French with the help of Bing 

translator. Being a qualitative study, a content analysis was done of the translated versions and three 
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themes were identified: the themes of murder, theft and accidents. The classification into themes enabled 

a comparison of grammatical errors in the translations performed by the Bing translator. A total of 18 

texts were translated, and 11 types of errors, were identified that were classified into various categories 

under each theme. To make it easier to understand, the search results are presented in tabular fo rm for 

each theme. Examples under each theme first provide the original sentence taken from the Kompas.com, 

followed by the Bing translation and a description of the error, and finally the correct, appropriate 

translation done by a native speaker representing the inevitability of the human role in getting correct 

translation. These native speakers belonged to the Lingual Consultancy (LC), a translation firm that 

utilized only native speakers as translators from all languages of the world. 

A. Theme of Murder 

On analyzing the text retrieved from kompas.com website and translated with Bing Translator from 

Indonesian into French, on the theme of murder, at least 26 different types of translation errors were 

discovered such as concordance of verb tenses, plural nouns, mixing of English, indirect speech, lack of 

prepositions, complements of nouns, use of articles, lack of accord, and imparfait du décor/de description. 

Table 1 presents the types of errors on the theme of murder. 

Table 1: Types of errors on the Theme of murder 

No Error Type Number Percentage (%) 

1 The concordance of the verb 2 7.7 

2 Plural Nouns 7 27 

3 English mix 1 3.9 

4 Indirect speech 6 22,9 

5 Lack of prepositions 3 11.5 

6 Lack of accord 2 7.7 

7 Imparfait du décor/de description 5 19,2 

 Total 26 100% 

Out of a total of 26 cases of translation errors, there were 2 concordance errors in verb tenses, 7 

plural noun errors, 1 English mixing error, 6 indirect speech errors, 3 errors of lack of preposition, 2 

errors for lack of accord, and 5 errors of imparfait du décor/ de description. See the following examples 

to see the difference between machine translation (BT) and that by human translator (of native 

language): 

1. The concordance of the verb. 

• Original sentence: 

“The police arrested the murderer of Lisnawati (26), a murder which took place in Ranca Cangkuang 

Village, Cibeber Village, South Cimahi District, Cimahi City.” 

• BT: La police arrêté le meurtrier de Lisnawati (26 ans) qui s'est product dans le village de Ranca 

Cangkuang, village de Cibeber, district de Cimahi Sud, ville de Cimahi. 

The first verb, a arreté, is written in a compound past tense, while the second verb, s'est produit, is also 

written in past tense. The rule that applies is that if the main verb is written in a compound past verb, the 

subordinate verb must be written in the imperfect form. Hence, the appropriate translation obtained is namely: 

• LC: La police a rrêté le meurtrier de Lisnawati (26 ans) qui s'était product dans le village de Ranca 

Cangkuang, village de Cibeber, district de Cimahi Sud, ville de Cimahi. 

2. Plural Nouns. 

• Original sentence: 

“The perpetrator had the initials HR, a resident of Cimahi.” 

• BT:L'agresseur porte les initiales HR Cimahi residents. 

In the sentences above, you can find errors in the noun plural, namely les initiales. Actors in the 

source language are singular, so les initiales must also be written in singular. Hence, the appropriate 

translation obtained is namely: 

• LC: L'agresseur porte l'initiale HR, un habitant de Cimahi. 

3. Mixing with English 

• Original sentence: 
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“The perpetrator had the initials HR, a resident of Cimahi.” 

BT: L'agresseur porte les initiales HR Cimahi residents. 

The mistake of mixing with English is found in the word residents. The word residents in this 

sentence comes from English while the whole sentence is in French. Hence, the appropriate translation 

obtained is namely: 

LC: L'agresseur porte l'initiale HR était le resident de Cimahi. 

4. Indirect speech 

• Original sentence: 

“Cimahi Police Chief AKBP Aldi Subartono said that "Regarding the loss of a woman's life, on Sunday 

(12/3/2023) evening, the Satreskrim of the Cimahi Police have arrested a perpetrator with the initials 

HR", Monday (13/3/2023).” 

• BT:Le chef de la police de Cimahi, AKBP Aldi Subartono a déclaré que « En relation avec 

l'incident de la perte de la vie d'une femme, que dimanche soir (12/3/2023), la police de Cimahi 

Satreskrim a sécurisé un auteur avec les initiales HR », lundi (13/3/2023) 

In the sentence above, there is an indirect speech error with the introductory verb à declare, which 

is stated in the past tense. Thus the verb a sécurisé must be written in the plus-que-parfait form because 

the event occurs first. Hence, the appropriate translation obtained is namely: 

• LC: Le chef de la police de Cimahi, AKBP Aldi Subartono a déclaré que « En relation avec 

l'incident de la perte de la vie d'une femme, que dimanche soir (12/3/2023), la police de Cimahi 

Satreskrim avait arrêté /sécurisé un auteur avec les initiales HR », lundi (13/3/2023) 

5. Lack of prepositions 

• Original sentence: 

“Previously, the body of the woman from Padalarang, West Bandung Regency (KBB) was found lying 

in the bushes near the former chicken coop building on Tuesday (7/3/2023) morning.” 

• BT:Auparavant, le corps de la femme de Padalarang, West Bandung Regency (KBB) avait été 

retrouvé gisant dans la brousse près de l'ancien bâtiment du poulailler mardi matin.  

In the sentences above, errors can be found, namely the absence of prepositions. It is necessary to add 

the preposition à before the description of the day. Hence, the appropriate translation obtained is namely: 

• LC: Auparavant, le corps de la femme de Padalarang, West Bandung Regency (KBB) avait été 

retrouvé gisant dans la brousse près de l'ancien bâtiment du poulailler au mardi matin. 

6. Lack of accords 

• Original sentence: 

“Lisnawati is strongly suspected of being a murder victim.” 

• BT:Lisnawati est fortement soupçonné d'être victime de meurtre. 

In the sentence above, the verb soupçonné is an activity aimed at Lisnawati, who is classified as 

feminine. Thus, it is necessary to add accord -e, soupçonnée. Hence, the appropriate translation 

obtained is namely: 

• LC: Lisnawati est fortement soupçonnée d'être victime de meurtre. 

7. Imparfait du décor 

• Original sentence: 

“MA is the owner of a machete and a motorbike rider.” 

• BT:Alors que MA est propriétaire de couperet et motard. 

In the sentence above, an error was found in the auxiliary verb est which should have been changed 

to the form of imparfait because it describes the identity of MA, namely était. Hence, the appropriate 

translation obtained is namely: 

• LC: Alors que MA était propriétaire de couperet et motard. 

B. Theme of Theft 

On the theme of theft published on the kompas.com site, 16 translation errors with various types of 
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errors were found. Table 2 presents the types of errors on the theme of theft. 

Table 2: Types of errors on the Theme of theft 

No Error Type Amount Percentage (%) 

1 Indirect speech 7 43,8 

2 Verb construction 3 18,8 

3 Lack of accord 6 37.5 

 Total 16 100% 

Out of a total of 16 cases of translation errors, there were 7 indirect speech errors, 3 verb construction 

errors, and 6 lack of accord errors. The following examples show the difference between machine 

translation (BT) and that by human translator (of native language): 

1. Indirect speech 

• Original sentence: 

“Everything indicated that this was an isolated incident, and that there was no longer  any danger 

in the area, and that there was only one suspect, he said..” 

• BT:Tout a indiqué qu'il s'agit d'un incident isolé, et il n'y a plus de danger dans la région, et 

qu'il n'y a qu'un seul suspect, at-il déclaré. 

In the sentence above, there is an indirect speech error with the introductory verb à indiqué which 

is stated in the past tense. Thus the verb a must be written in the form of imparfait. Hence, the 

appropriate translation obtained is namely: 

• LC:Tout a indiqué qu'il s'agit d'un incident isolé, et il n'y avait plus de danger dans la région, 

et qu'il n'y avait qu'un seul suspect, at-il déclaré. 

2. Verb construction 

• Original sentence: 

“The police said that they received a complaint about the incident on Monday (13/3) afternoon, at 

around 15.00 local time; which initially stated that there was a collision of a truck with a few pedestrians 

on a road in Amqui which is about 650 kilometers east of Montreal sea. 

• BT:La police à déclaré avoir reçu une plainte au sujet de l'incident lundi (13/3) après-midi, vers 

15h00, heure locale, qui mentionnait initiallement une collision entre un camion et plusieurs 

piétons le long d'un tronçon de routeà Amqui , à environ 650 kilometers au nord-est de Montreal. 

In the sentence above, there is an error in the verb construction in the word à déclaré. The verb 

must be followed by the word que even if it is the same subject. Hence, the appropriate translation 

obtained is namely: 

• LC: La police à déclaré qu'il a reçu une plainte au sujet de l'incident lundi (13/3) après-midi, vers 

15h00, heure locale, qui mentionnait initiallement une collision entre un camion et plusieurs piétons 

le long d'un tronçon de routeà Amqui, à environ 650 kilometers au nord-est de Montreal. 

3. Lack of accord 

• Original sentence: 

“St-Pierre said the two victims who died in this incident were male, aged around their 60s and 70s.”  

• BT:St-Pierrre à déclaré que les deux victimes tuées dans l'incident étaient des hommes, âgé de 

60 et 70 ans. 

In the sentence above, the verb âgé is an activity aimed at feminine thing. Thus, it is necessary to 

add accord -e, âgée. Hence, the appropriate translation obtained is namely: 

• LC: St-Pierrre à déclaré que les deux victimes tuées dans l'incident étaient des hommes, âgée 

de 60 et 70 ans. 

C. Theme of Accident 

In the accident theme uploaded from the kompas.com website, 18 translation errors with various 

types of errors were found. Table 3 presents the types of errors on the theme of accident. 

Table 3: Types of errors on the Theme of accident 

No Error Type Amount Percentage (%) 

1 Locution prépositive error 3 16,6 

2 Conjunction error 3 16,6 
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3 Indirect speech 7 38,9 

4 Word class error 5 27,9 

 Total 18 100% 

From a total of 18 cases of translation errors, there were 3 prepositive locution errors, 3 conjunction 

errors, 7 indirect speech errors, and 5 grammatical word errors. The following examples show the 

difference between machine translation (BT) and that by human translator (of native language):  

1. Locution prépositive error 

• Original sentence: 

“As a result of this incident, the intercity bus within the province with the Trenggalek -Surabaya 

route suffered a broken front glass. As a result, one passenger was injured.”  

• BT: À la suite de l'incident, le bus interurbain dans la province avec la route Trenggalek-

Surabaya a subi une vitre avant brisee. En conséquence, l'un de ses passagers a été blessé.  

In this sentence there is a locution prépositive error in the part à la suite de which includes a 

locution prépositive of time. Whereas in the source language, it means as a result, this includes the 

locution prépositive cause/consequence. So the translation into the target language must also be adjusted 

to be a locution prépositive pré/consequence as well, namely à cause de as a negative consequence. Hence, 

the appropriate translation obtained is namely: 

• LC: À cause del'incident, le bus interurbain dans la province avec la route Trenggalek-

Surabaya a subi une vitre avant brisee. En conséquence, l'un de ses passagers a été blessé.  

2. Conjunction error 

• Original sentence: 

“Arriving at the scene, the Honda Brio car went too far to the right and hit a Vario motorbike rider 

with Police Number S 3829 GF who was traveling from the opposite direction.”  

• BT:À son arrivée sur les lieux, la voiture Honda Brio était tellement à droite pour heurter un 

motocycliste Vario avec le numéro de police S 3829 GF qui conduisait dans la direction opposée.  

In this sentence there is an error in the application of the conjunction tellement because it meets 

the word pour. The structure is être + tellement + adj/adv +que. Pour should be changed to que. Hence, 

the appropriate translation obtained is namely: 

• LC: À son arrivée sur les lieux, la voiture Honda Brio était tellement à droite qu'il heurte un 

motocycliste Vario avec le numéro de police S 3829 GF qui conduisait dans la direction opposée.  

3. Indirect speech 

• Original sentence: 

“Kadek Aditya said that four vehicles were involved in the accident and three people were injured 

and had to be rushed to the hospital.” 

• BT: Kadek Aditya a déclaré que quatre véhicules ont été impliqués dans l'accident et que trois 

personnes ont été blessés et ont dû être transportées d'urgence à l'hôpital. 

In the sentence above, there is an indirect speech error with the introductory verb à déclaré which 

is stated in the past tense. Thus the verb ont été blessées must be written in the plus-que-parfait form 

because the event occurs first. Hence, the appropriate translation obtained is namely:  

• LC: Kadek Aditya a déclaré que quatre véhicules ont été impliqués dans l'accident et que trois 

personnes avaient été blessées et ont dû être transportées d'urgence à l'hôpital. 

4. Word class error 

• Original sentence: 

“Suddenly, there was a sound of banging. Arriving at the corner of the road at the scene of the 

incident, the bus driven by Yudi was about to overtake the vehicle in front of him.”  

• BT: Sachez qu'il ya un bruit de freinage Lorsqu'il est arrivé au détour de la route sur les lieux, 

le bus conduit par Yudi était sur le point de devancer le véhicule devant lui.  

In the sentence above, there is a grammatical error in the word sachez. In the source language, the 

word suddenly which is an adverb is translated with sachez, i.e. you know! which is a verb in the 

command form. Supposedly, adverb is translated into adverb as well. Hence, the appropriate translation 
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obtained is namely: 

• LC: Tout d'un coup qu'il y a un bruit de freinage Lorsqu'il est arrivé au détour de la route sur 

les lieux, le bus conduit par Yudi était sur le point de devancer le véhicule devant lui.  

Conclusion 

Based on the findings that have been described several conclusions can be drawn, namely:  

1. All the texts that have been analyzed are narrative texts, meaning that they use a lot of past verbs. 

Therefore, the most dominant found is indirect speech as many as 20 errors. However, apart from 

that, other grammatical errors were also found, namely concordance errors in verb tenses, noun 

plural errors, English mixing, indirect speech errors, lack of prepositions, lack of accord, errors in 

the imparfait du décor/de description, errors locution prépositive, conjunction errors, word class 

errors, indirect speech errors, and verb construction errors. 

2. There were 60 grammatical errors, namely 26 errors in the text with the theme of murder, 16 errors 

in the text with the theme of theft, and 18 errors in the text with the theme of accidents.  

3. Overall, there are grammatical and lexical errors. However, because this study was limited to 

grammatical errors, the lexical errors encountered were not described even though there were many of 

them. For example, there are words that are not translated into Indonesian because they start with a 

capital letter so that the system reads them as people's names. So it remains written in Indonesian. 

4. The majority of errors are caused by sentences in Indonesian as the source language being too long, resulting 

in an ambiguous translation on the automatic translation system into the target language, namely French. 
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